
نگاه آخر

گرفتن جایزه نوبل ادبیات آرزوی هر نویســنده‏ای در جهان اســت، نوبل یعنی 
رســیدن به اوج حرفه‏ای کــه در آن فعالیت می‏کنی و حــالا این افتخار به یک 
نویسنده‏ی زن 53 ساله‏ی اهل کره‏ جنوبی رسیده است. این جایزه به‌خاطر »نثر 
شاعرانه‏ای که با تروماهای تاریخی مقابله می‏کند و شکنندگی زندگی انسان را 
آشکار می‏سازد« به هان کانگ تعلق گرفته است. از وقتی خبر برنده شدن این 
نویسنده اعلام شده، مردم کره جنوبی از خوشحالی در پوست خود نمی‏گنجند. 
خیلی از کتاب‏فروشــی‏ها ویترین‏شــان را پر از کتاب‏های هــان کرده‏اند. مردم 
با کتاب‏های او ســلفی می‏گیرند و رئیس‏جمهور این کشــور هم در پســتی در 
فیس‏بوک این افتخار را به هان و کشورش تبریک گفته است.   متس مالم، دبیر 
دائمی آکادمی سوئدی نوبل بعد از اعلام برنده در کنفرانسی خبری گفت: »من 
توانستم تلفنی با هان کانگ صحبت کنم. به نظر می‏رسید او یک روز معمولی 
دارد، تازه غذایش را با پسرش تمام کرده بود. او واقعاً برای این جایزه آماده نبود، 
اما ما شروع به صحبت برای آمادگی در دسامبر کردیم.« زمانی که جایزه نوبل را 

به هان اهدا خواهیم کرد. 
آنــدرس اولســون، رئیس کمیته نوبل گفــت: »همدلی بــرای زندگی‏های 
آسیب‏پذیر اغلب زنانه‏ی محسوس در آثار هان کانگ، با نثری استعاری تقویت 
می‏شود. او آگاهی بی‏نظیری از پیوندهای میان جسم و روح، زنده و مرده دارد و 

به شیوه‏ای شاعرانه و تجربی به مبتکری در نثر معاصر تبدیل شده است.«
رمان‏ها، داســتان‏ها، جستارها و مجموعه داســتان‏های کوتاه هان کانگ 
مضامین پدرسالاری، خشــونت، غم و اندوه، انسانیت را از وجوه مختلف مورد 
بررسی قرار داده‏اند. رمان »گیاهخوار« او که در سال 2007 منتشر شده، در سال 
2015 به انگلیسی ترجمه شد و در سال 2016 برنده جایزه‏ی بوکر بین‏المللی 
شــد. این کتاب درباره‏ی زن خانه‏دار افسرده‏ای است که وقتی گوشت خوردن 
را کنار می‏گذارد، خانواده‏اش را شوکه می‏کند، بعداً به‌کل از غذا خوردن دست 
می‏کشــد و مشتاق تبدیل شدن به درختی اســت که می‏تواند به تنهایی با نور 

خورشید زندگی کند.

آثار ترجمه شده به فارسی �
»کتاب ســپید«، »اعمال انســانی« و »درس‏های یونانــی« ازجمله آثار این 
نویسنده هستند که بعضی‏هایشان در ایران هم منتشر شده‏اند که البته حتماً بعد 
از اعلام برنده شدن این نویسنده به‌رسم همیشه، خیل مترجمان برای ترجمه‏ی 
آثار این نویسنده می‏شتابند.  اما آنچه از این نویسنده به فارسی ترجمه شده سه 
کتاب اســت: از »اعمال انسانی« دو ترجمه در ایران موجود است؛ یکی ترجمه 
علی قانع نشــر چترنگ و دیگری ترجمه ندا امیری نشــر دانش‏آفرین.  »کتاب 
ســپید«، دیگر رمان این نویسنده با ترجمه مژگان رنجبر را نشر چترنگ منتشر 
کرده است. اما معروف‏ترین کتاب او »گیاهخوار« نیز به فارسی ترجمه شده است 
و دو ترجمه از آن در بازار نشــر ایران وجود دارد؛ ترجمه مهلاســادات عرب نشر 

آناپنا، مرضیه‌سادات هاشمی‏پور نشر ماهابه. 

هجدهمین زن برنده نوبل �
البته خبر دادن نوبل به هان یک شگفتی بود. قبل از اعلام این خبر، گزینه‏ی 
مطرح برای برنده شدن این جایزه کان شویی، نویسنده‏ی پیشرو و نوآور چینی 

بود که به‌خاطر رمان‏های غیرمتعارف خود مشهور است. 
هان، اولین نویسنده‏ی کره جنوبی که نوبل ادبیات برده و دومین نفری است 
که از این کشور نوبل گرفته، قبل از او کیم دائه جونگ، رئیس‏جمهور این کشور 
نوبل صلح برده بود.  هان کانگ همچنین هجدهمین زنی است که برنده جایزه 
نوبل شــده است. در ســال 1909اولین زنی که جایزه نوبل ادبیات را از آنِ خود 
کرد سلما لاگرلوف از کشور سوئد بود؛ گراتزیا دلدا ایتالیایی، سیگرید اوندست 

نروژی، پرل باک آمریکایی، گابریل میسترال شیلیایی، نلی زاکس آلمانی، نادین 
گوردمیر اهل آفریقای جنوبی، تونی موریس آمریکایی، ویســواوا شیمبورســکا 
لهستانی، الفریده یلینک اتریشی، دوریس لسینگ بریتانیایی، هرتا مولر آلمانی، 
آلیس مونرو کانادایی، سوتلانا الکسیوویچ روسی، اولگا توکارچوک لهستانی، لوئیز 
گلوک آمریکایی و آنی رانو فرانســوی زنان دیگری هستند که جایزه نوبل ادبیات 
را از آنِ خود کرده‏اند.  هان در ســال 1970 در گوانگجو شهری در جنوب غربی 
کره جنوبی متولد شد. پدر هان هم رمان‏نویس بود اما به‌اندازه‏ی دخترش اقبال 
نداشت. از آنجا که خانواده از نظر مالی با مشکل مواجه بودند، مدام نقل مکان 
می‏کردند. هان وقتی 9 ســاله بود خانواده‏اش به سویو دونگ در مجاورت سئول 
نقل مکان کردند. او در سال 2016 درباره‏ی کودکی سختش به تایمز گفته بود: 
»این برای بچه‏ی کوچک خیلی ســخت بود، اما من خوب بودم چون با کتاب‏ها 
احاطه شــده بودم.« نقل مکان آن‏ها به نزدیکی ســئول درست چندماه قبل از 
شــورش گوانگجو بود؛ وقتی نیروهای دولت، معترضان حامی دموکراسی را به 
گلوله بستند و صدها نفر کشته شدند. هان در مصاحبه‏ای گفته بود که این رویداد 
دیدگاهش را در مورد ظرفیت بشر برای خشونت شکل داد و شبح آن بر نوشته‏های 
او سایه انداخته است. برای مثال نویسنده‏ در رمان »اعمال انسانی« که در سال 

2014 منتشر شده، یورش پلیس به گروهی از فعالان را نظاره می‏کند. 
او در پایتخت در دانشــگاه یونســی، ادبیات کره‏ای خواند. در سال 1933، 
اولین حضور ادبی هان با مجموعه‏ای متشــکل از پنج شــعر بود که در مجله‏ی 
کره‏ای »ادبیات و جامعه« منتشــر کرد. ســال بعد او با داستان »لنگر قرمز« در 
مســابقه‏ی ادبی بهار شینمون سئول برنده شد.  اولین مجموعه داستان کوتاه 
او »عشــق یئوســو« در سال 1995 منتشر شد. در ســال 1998، او در برنامه‏ی 
نویسندگی بین‏المللی در دانشگاه آیووا که توسط شورای هنرهای کره پشتیبانی 
می‏شد برای سه‌ماه شــرکت کرد.  اولین رمان او به‌نام »گوزن سیاه« که در سال 
1998 منتشر شد، معمایی درباره‏ی یک زن گمشده است. در همان زمان بود 
که ایده‏ی داســتان کوتاهی درباره‏ی زنی که تبدیل به گیاه می‏شود به ذهنش 
رسید که درنهایت تبدیل به رمان »گیاهخوار« شد.   »گیاهخوار« اولین رمان او 
بود که به انگلیسی ترجمه شد. با این‏که به ترجمه‏ی آن انتقاداتی شد، اما این 
ترجمه به خوانده شــدن جهانی هان کمک کرد. آخرین رمــان هان، »ما جدا 
نمی‏شویم« در سال 2025 توسط ای. یائوون و پیاژه آنیا موریس در سال 2025 
به انگلیسی ترجمه خواهد شد. این داستان به‌دنبال نویسنده‏ای است که متوجه 

تأثیر شورش ججو در سال‏های 1949ـ1948 بر خانواده‏ی دوستش می‏شود.  

نویسنده‏ای عمیقاً سیاسی �
هان یکی از نویسندگانی است که به نسبت برای دریافت نوبل ادبیات جوان 
است، البته که هان بسیار بزرگ‏تر از رودیارد کیپلینگ است که وقتی جایزه را در 
سال 1907 دریافت کرده 41 ساله بود. مسن‏ترین نویسنده‏ای که نوبل گرفت، 
دوریس لسینگ بود که در 88 سالگی جایزه نوبل را برد. هان نویسنده‏ی هشت 
رمان، همچنین چند رمان کوتاه و مجموعه‏هایی از جستارها و داستان‏های کوتاه 
است. »درس‏های یونانی« یکی از رمان‏های اوست که در آن زندگی توانایی‏اش 
را برای صحبت از دست می‏دهد و تلاش می‏کند با یادگیری یونانی باستان آن 
را بازیابد. یک پرفسور ادبیات در دانشگاه آکسفورد که سال‏هاست کارهای هان 
را تدریس کرده است، نوشته‏های هان را عمیقاً سیاسی توصیف می‏کند که به 
موضوعاتی مانند سیاست بدنی، جنسیت و مبارزه در برابر دولت می‏پردازد، اما 
هرگز از تخیل ادبی دست بر نمی‏دارد. کارهای او سرزنده، بامزه و سورئال هستند.   
در سال‏های اخیر، پس از اینکه آکادمی نوبل با انتقاد از تعداد کم برندگان زن یا 
خارج از اروپا و آمریکای شمالی مواجه شد، تلاش کرده است تا تنوع نویسندگانی 

را که برای جایزه‏ی ادبی در نظر گرفته شده است، افزایش دهد. 
از ســال 2020، آکادمی این جایزه را به یک فرد رنگین‏پوســت - عبدالرزاق 
قورنه، نویســنده تانزانیایی که رمان‏هایش میراث اســتعمار را تشریح می‏کند  ـ 
همچنین دو زن؛ لوئیز گلوک، شــاعر آمریکایی و آنی ارنو، نویســنده فرانسوی 
آثار اتوبیوگرافیک‏ بدهد. آکادمی نوبل مانند هر جایزه‏ی دیگر هرقدر هم تلاش 
بکند با انتقاداتی مواجه می‏شود، بنابراین انتقادات به این انتخاب هم اصلًا دور 

از انتظار نیست.  

هان کانگ هجدهمین نویسنده زن برنده جایزه نوبل شد

انقلاب ادبی یک نویسنده‏ی کره‏ای

خبرنگار گروه فرهنگ
زینب کاظم‏خواه

کتابخانه

نسبت هایدگر با فاشیسم
چرایــی و چگونگی پیوند خوردن هایدگر 
بــه منزلــه یکــی از بزرگتریــن فلاســفه 
جهان با حکومت فاشیســتی هیتلر یکی 
روی  پیــش  پرســش‏های  مهمتریــن  از 
فلســفه‏پژوهان در یــک قــرن اخیر بوده 
اســت. امروزه تردیدها نسبت به این امر 
کــه هم هایدگــر حامی هیتلر بــود و هم 
فلسفه او نســبتی معنادار با نگرش‏های 
فاشیســتی دارد، کاهش یافته اســت. با 
ایــن همه، چنــد دهه پیــش چنین نبود 
و بســیاری از طرفــداران هایدگر بیشــتر 
بــا ایــن توجیه کــه مناســبات هایدگر با 
حکومت عمری کوتاه داشــت و مهمتر از 
آن، ارتباطی نیز با فلســفه او نداشت، بر 
این نکته تاکید داشــتند که نباید چندان در ایــن موضوع توقف کرد 
و بهتر اســت آثــار او را بدون در نظر گرفتن این کارنامه شــرم‏آور به‌یاد 
آورد. آن کتابــی که اما در میانه این توجیه‏ها، خواب مدافعان هایدگر 
را برآشــفت، کتاب ویکتور فاریاس بود که در میانه دهه 1980  منتشر 
شد و با برملاکردن اسناد متعدد نشان داد، نه آن پیوند گذرا بوده و نه 

اندیشه هایدگر بی‏ارتباط با نازیسم است.

هایدگر و نازیسم
 نویسنده:‌

ویکتور فاریاس
 مترجم:‌

البرز حیدرپور
انتشارات: نشر مرکز

تاریخ

ورود کریستف کلمب به قاره آمریکا
کریســتف کلمب که برای یافتن 
راه دریایــی بــه هنــد از طریــق 
دریاهای غرب، اروپا را ترک کرده 
‏بود، ۱۲ اکتبــر ۱۴۹۲  به جزایر 
آنتیل رســید؛ جزایــری واقع در 
قاره‏ای که بعداً نام »آمریکا« بر آن 
نهاده شــد. علت این نامگذاری 

این بود که امضای امریکو وســپوس، از همراهان کلمب در ســفرهای آخر، در 
زیر نقشه‏های مسیر کشــتی‏ها درج شده ‏بود. به باور بسیاری از مورخان  ورود 
اروپاییان به قاره غربی، ســرآغاز نابودی بیشتر بومیان این قاره شد. در اسپانیا 
و کشــورهای آمریکایی ازجمله ایالات‌متحده، ۱۲ اکتبر به مناســبت رسیدن 
کلمب به قاره غربی، روز ملی است. در ابتدای قرن ۲۱ که بومیان در چند کشور 
آمریکای لاتین قدرت را به دست گرفتند، انتقاد از کلمب و سایر استعمارگران 
اروپایی آمریکا امری عادی شد، تا جایی که به اشاره هوگو چاوس رهبر ونزوئلا، 
مجســمه‏های کلمب از چند شــهر این کشور برداشته شــد. در سال ۱۴۹۲، 
کریستوف کلمبوس با حمایت ملکه ایزابلا و پادشاه فردیناند از اسپانیا، به دنبال 
راهی برای دسترســی به هندوســتان و چین بود. بر این اســاس، او به سفری 
دریایی به دنبال مســیری به همان منطقه روی آورد. در این سفر، کلمبوس به 

جای رسیدن به هندوستان و چین، به سواحل یک قاره کاملًا جدید رسید.

 چهره

موسیقیدانی از نسل رمانتیک‌ها
به ۸۷ سالگی رســید. به باور برخی، او را می‏توان آخرین آهنگساز 
از نسل رُمانتیک‏های ایران به‌شــمار آورد. آهنگساز، رهبر ارکستر، 
نویســنده و نقاش ارمنی‏تبار ایرانی اســت. پــدرش از زندانی‏های 
استالین در زمان حکمرانی شوروی‏ها بر ارمنستان بود، مادرش هم 
در جنگ میان ارامنه و عثمانی‏ها درحالی‏که توانست جان سالم به‏در 
برد، به همراه تعداد زیادی از ارمنی‏ها به ایران گریختند و لوریس در 
شهر بروجرد به‏دنیا آمد. لوریس چکناواریان در کنار دیگر حوزه‏های 
فعالیت ازجمله نویســندگی، نوازندگی و آهنگســازی، دستی هم 
در طراحی و نقاشــی دارد. به‌عنوان یکی از موســیقیدانان صاحب 
ســبک، برای مستندهای بسیاری موسیقی 
ســاخته و بــا کارگردان‏هــای متفاوتــی 
همکاری داشته ‏اســت. موسیقی متن 
۴۰ فیلــم مســتند و ســینمایی را تهیه 
کرده‏ اســت. او برای ۱۷ فیلم مســتند 
هم موســیقی متن فیلم ســاخته است. از 
ویژگی‏های او، علاقه شدید به فرهنگ ایرانی 
اســت و یک‌بار گفته: »چــون اینجا مملکت 

من است، فرهنگ من است.«

 شبکه‏های اجتماعی
و »زن‏شناسی« وارونه

در چند ســال اخیر، هم به‌واســطه توسعه رسانه‏های 
مجازی و شــبکه‏های اجتماعی و هم به‌دلیل تحولات 
سیاســی و اجتماعی کــه با مفهــوم زن و زنانگی گره 
خورده، شاهد ظهور انواع صفحه‏های اینستاگرامی یا 
تلگرامی با محوریت مطالعات و مطالبات زنانه هستیم 
که برخی از آنها چنان رویکردی رادیکال پیدا کرده‏اند 
که به‌جای دفاع از حقوق زنان به دافعه‏برانگیزی علیه 
مردان دســت می‏زننــد و درواقع بــه حرکتی ضد مرد 
تبدیل شــده‏اند. »تاریخ ما، تاریخ مذكر اســت«؛ این 
جمله دكتر رضا براهنی گرچه از یك واقعیت تاریخی 
پــــرده برمی‏دارد، ریشه و علل بســیاری از رفتارهای 
فمینیســتی افراطی در جامعه معاصر را نیز به خوبی 
بازنمایی میك‏ند. تاریخ مذكر مبتنی بر تفسیر و نگاه 
مردانه به تحولات تاریخی و اجتماعی اســت كه قطعاً 
برساخته ذهنیت و ســاختار روانی مرد است و چه‏بسا 
اگر از منظر یك زن به تاریخ نگاه شود، داستان دیگری 
از آن بیرون بیاید. روانشناســان معتقدند كه اساســاً 
دنیای زن با مرد خیلی متفاوت اســت و گویی آنان در 
دو جهان زندگی میك‏نند. این ســاحت‏های دوگانه، 
شــكافی ماهوی در درك واقعیــت ایجاد میك‏ند. این 
تحمیل نگرش مردانه بر ساخت اجتماعی و تاریخی 
واقعیــت به تاســیس هســته مقاومت از ســوی زنان 
انجامیده و این فرآیند همــواره در حال زایش و رویش 
است. آنگونه كه حركت در جهت احقاق منافع و حقوق 
انسانی زنان كه در قالب جنبش‏های اجتماعی حقوق 
زن صورت می‏گیرد، گاه چنان راه افراط می‏پیماید كه 
گویی می‏خواهد تاریخ را این‌بار مؤنث جلوه دهد و باز 
تاریخ تك‏ساحتی از تجربیات بشری ارائه كند. این تنها 
واكنش عاطفی یا عقده‏گشایی تاریخی است، نه كنش 

عقلانی و منطقی!
در سال‏های اخیر ذیل جنبش‏های زنانه، مفاهیم، 
مصداق‏های آن و جریان‏های فمینیستی كه در صدد 
جبــران وضعیــت تاریخی زنــان برآمده‏انــد مباحثی 
مطرح شده اســت كه بیش از آنكه مبتنی بر نیازهای 
واقعی و خلأهای تاریخی باشد، از یك معرفت‏شناسی 
كاذب و زن‏شناســی وارونه نشــأت می‏گیرد. برخی از 
عملكردهــا و رویكردهای جنبش‏هــای مدافع حقوق 
زنــان در جامعه ما آدمی را به یاد نظریه شرق‏شناســی 
ادوارد ســعید می‏اندازد که مطابق با این نظریه، شرق 
برســاخته غرب اســت تا هویت و هژمونی آن بر عالم 
ذهنی و عینی این جوامع استمرار یابد و درواقع غایت 
این شرق‏شناسی )وارونه( بسط تاریخی غرب است که 
بازتولید معنایی این نظریه را می‏توان در برخی مصادیق 
عملی فمینیسم بازیافت. مثلًا ایجاد دانشگاه مستقلی 
برای زنان یا تاســیس رشته مطالعات زنان، پارك زنان و 
اساســاً هرگونه تفكیك جنسیتی كه در جامعه در ذیل 
دفــاع از حقوق زن انجام می‏گیرد و هر روز  نیز بر تعداد 
آن افزوده می‏شــود، درواقع یك نوع زن‏شناسی وارونه 
است كه زیرپوســت خود به فربهی بیشتر سوژه مذكر 
می‏انجامــد و هژمونی تاریخــی آن را تمدید میك‏ند. 
رویكردهای این‌چنین، این معنا را در پس صورت‏های 
ظاهراً عقلانی خود القاء میك‏ند كه زن  هویتی متفاوت 
از مرد )انســان( دارد، باید به‌شكل گونه‏ای متفاوت از 
عالم بشــری جدا شــود و در قالب‏های ویژه‏ای بررسی 
شود. مگر جنسیت موضوع علم قرار می‏گیرد تا مبتنی 
بر آن رشته‏ای دایر شود؛ در این‏صورت چه فرقی است 
میان مطالعات زنان با گیاه‏شناسی و مطالعات جانوری. 
چه امــر خارق‏العــاده‏ای در زنان وجــود دارد كه برای 
كشف آن علمی خاص مورد نیاز است؟ یا زنان چه فرقی 
با مردان دارند كه دانشــگاه و پاركی مســتقل برای آن 
تاسیس می‏شود. این جداسازی‏های تصنعی در جامعه 
نهایتاً به استحكام موقعیت و مقام مردان می‏انجامد؛ 
چنین نگرشی شبیه به جداسازی كودكان استثنایی 
از مــدارس عادی و آموزش ویژه به آنان اســت. درواقع 
تفكیك زنان از جامعه مردان وضعیت استثنایی و ویژه 
برای آنان قائل شــدن، تبدیل زنان )سوژه( به ابژه‏های 
صِرف است كه درنهایت منجر به تقویت و هژمونی سوژه 
مذكر می‏شود و به‌جای درك عالمانه و معطوف به تحول 
به شناختی وارونه و غیرواقعی از دنیای زنان می‏انجامد. 
به قول ســیمون دوبووار: »زن، زن به دنیا نمی‏آید، زن 
می‏شود«. بسیاری از  این زن‏شدگی و جنس دوم بودن 
دقیقاً از درون اندیشــه‏های زن‏مدارانه بیرون می‏آید و 
به‌جای كمك به درك وضعیت حقیقی زنان، تنها نگاه 
تك‏ساخته به تاریخ و انسان را از مرد به زن تغییر می‏دهد 
و جابه‏جا میك‏ند. آسیب‏شناسی وضعیت زنان از درون 
دچار نقصان و به نقدی خودبنیاد محتاج است؛ نقدی 

كه مبتنی بر عقلانیتی فراجنسیتی باشد.

خبرنگار گروه فرهنگ
رضا صائمی

تایید مدیرمسئولتایید سردبیرامضای دبیر سرویسساعت پایان ویراستاریساعت پایان صفحه‌آراییساعت شروع صفحه‌آرایی

24 ساعت
24 HOURS 

16
www.hammihanonline.ir

hammihanmedia@gmail.com
@Hammihanonline

 صاحب امتیاز و مدیر‌مسئول‌: غلامحسین کرباسچی
     مشاوران: عباس عبدی  و احمد زید‌آبادی

 سردبیر: محمد‌جواد روح         معاون سردبیر: مهرداد خدیر    امید عرب )مدیر آنلایـن(
   دبیران گروه‌ها: فرزانه طهرانی )اقتصاد(            آرمین منتظری )دیپلماسی و بین‌الملل(   

  علی ورامینی )رسانه و فرهنگ(  سمیـه متقـی )‌سیـاسـت(    الناز محمدی)جامعه(   آرش خـاموشـی )عکـس(
  مدیر اداری و آگهـی‌هـا: شـاهـرخ حیـدری

 مدیـر هنـری: مهـدی قربـانی‌تبـار
 هــادی حیـدری )طـرح و کـاریکـاتـور( حروفچینی و ویراستاری: شهرام هادی

 تلفن روابـط عمـومـی: 88749300   تحریـریـه:    88730291     آگهی‌هـا: 88735207    نشانی: خیابان شهید بهشتی، خیابان پاکستان، کوچه دوازدهم، پلاک 18 
 لیتوگرافی و چاپ: هم‌میهن  تلفن چاپخانه: 02146821114   توزیع: نشر‌گسترامروز نوین     تلفن: 021-91304142

N
ZZ

س: 
عک

 


